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Հրատարակվել է ր^հէ Ստրոմա յերի փոքրածավալ, բայց չափա-
զանց բովանդակալից գիրքը «Թե ղե ո Ամբբո fիոն ե. նրա փիլի и ո փ ալ ո ւ-
թյան Հետևոլյդներր Դիյոմ Պոստելր, Ֆրանէիսկո Ռիվոլան և. Կլեմենտիս 
Դալանուսր» ." Այն նվիրված է իտալական Վերածն2ւդի Հայտնի արեելա-

գետ Թեղեո Ամբ բո քիս լին (XVI դ.): Նա, որււլես Լևոն X սլա սլի խորՀրդա-
կան, ուսումնասիրել է Օսմանյան կայսրության Հ սլա տ ա կ քրիստոնյա ժո-
ոովուրդների եկե ղեցիների Հ ա մ ա սլա տ ա и իյ ան ո ւ թ յ ո ւն ր կա թո լի կ Հավատ-
քին: Դրեք է ծավալուն մի աշխատություն «Քաղդեերեն, ասորերեն և 
Հայերեն, նաև այլ 10 լեզուների ներածություն, մոտ քառասուն զանազան 
տառատեսակներով այբուբեններ ե դրանց միստիկ ու կա բբա լի и տ ա կան 
մեկնաբանություն...» \1539) վերնագրով՛. 

^՝ՒՐՔՌ բովանդակում է բազմաթիվ Հետաքրքրական տեղեկու-
թյուններ, որոնցից Հատկասլես ուշագրավ են թվում Հետևյալներր. 

1) Ամ բրոքիոյի աշխատության մեք առաքին անգամ Արևմուտքի 
ակադեմիական շրք տնակներին են ներկայացվել Հայերեն, ասորերեն և 
արևելյան այլ այբուբենների նմուշներ (վկայակոչվել են ֆագոտի առա-
քին նկարագրության առիթով): 

2) Ամբր ոք ի ո լի լեզվաբանական դիտարկու մների նսլատակր այդ 
այբուբենների և լեզուների կա բբա լի и տ ա կան, խորՀրդասլաշտական մեկ-
նաբանությունն է (Վերածննդի ժամանակաշր քանում տաոր Համարվում 
էր ավելի առաքնային, քան Հնչյունր): Բոլոր այբուբենների Հիմքր նա Հա-
մարում է երրայերենր, և դրա Հետևանքով Հայերենի մի շարք բաղաձայն-
ներ դիտել է ձայնավորների թվում՛. 

3) Մինչև XIX դ. Հայ եր են ր Համարվել է и ե մ ա կան լեպ ու՛. 
4) Ամբրոքիոյի մ եք բեր ած Հայերեն տեքստերի Հատվածներին բնո-

րոշ են բարբ.առային դեռևս լրիվ չ մեկնաբանված առանձնաՀատկություն-
ներ, իսկ դրանք լատիներեն տառադարձել ի и նա Հետևել է ար ևելաՀայ ար-
տասանության ր, քանի որ Հայերենի մասին նա տեղեկություններ է ստա-
ցել ՀովՀաննես անունով մի թ1Սվրիգեցի ազնվականից՛. 

5) Ամ բրոքիոյի գրքի սլաՀսլանված Հատուկենտ օրինակների մի քև 
(մեկն, ի դեսլ, սլաՀվում է Մաշտոցի անվան Մ ատե ն ա դա ր ան ո ւմ) ւոեքս-
տային տարբերություններ կւսն. գիրքը մեկ անգամ չէ, որ չարվել է, և 
որոշ այբուբեններ նրանում ավելացված են ձեռքով՛. Վ. Ստրոմայերր շա-
րել է և մանրակրկիտ թվարկել գրանցում առկա տարբերությունները՛. 

Վ. Ստրոմ այ երր ուսումնասիրել է Ամբրոշիոյի մեզ Հասած նյութե-
րր, որոնք սլաՀվում են Իտալիայի Պավիա քաղաքի գրադարանում (մեծ 
մասլլ ոչնչացվել է, երբ ֆրանսիացիներն ավեր ել են քաղաքր) • դրանք, 
րստ Ստրոմ ա յերի, Հայ կաթոլիկ եկեղեցուց են ծագում, այդ նյութերի 
թվում են չորս Հայերեն ձեռագիր Աստվածաշնչի Հատվածներ պարունա-
կող երկու ընթերցարան ե երկու արժեքավոր ժողովածու, որոնք Արիստո-
տելի մեկնություններ են բովանդակում: 

՛Ավելի Հակիրճ Վ- Ստրոմայերն անդրադարձել է նաև Ամբրո^իոյի 
գործի շարունակողներին՝ Գիյոմ Պոստելի ն, Շր յոդերին և Հատկապես 

1 Վ ի ր չ ի լ Ս ա ր ո մ ա յ ե ր. Թեղեո Ամրրո^իոն և նրա փիլիսոփայության 
Հետե-որդներր՝ Գիյոմ Պոստելր, Ֆրանչիս1լո Ռիվոլան և Կլեմենտիս Գալանոլսր. Երևան, 
1999, 82 է չ : 
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Հայտնի կաթոլիկ միսիոներ Կղեմես Գալանոսին: Պռստելն օգտագործել է 
Ամրրո շիոյի ստեղծած տառատեսակները արևելյան տասներկու լեզունե-

րին նվիրված մի գրքույկ Հրատարակելու Համար (1538): Շրյոգերն առա-
ջինն է «Հասկացել» սլա տ մ ա մչա կո ւթայ ին ա զգե ց ո ւ թ յ ո ւնն եր ր Հայերենի 
բառապաշարի վրա, ինչսլես նաև գրաբարից Հստակ զանազանել բարբառ-
ները (1711): Կղեմես Գալանոսն իր Հայերենի քերականության (1645) մեք 
զետեղել է Հունաբան ղսլրոցի (V֊VIII դդ-) ամենակարևոր Հուշարձաննե-
րից մեկի Դիոնիսիոս Թրակացու «Ք՛երականության» Հայերենից լատինե-
րեն իր թարգմանությունր.' Ստրոմայերն իրավացիորեն նշում է, որ XVII 
դարի «լատինաբան» ուղղությունը կրել է նախորդ Հունաբան Հայերենի 
զգալի ազդեցությունր: 

՝Լիր1Ււ Ստրոմայերի այս Հետաքրքրական գրքույկը կարդալիս 
ցանկություն է առաջանում ավելին իմանալու Հայերենի առածին եվրո-
պացի ուսումնասիրողների Հատկապես Թեղեո Ամբրոքիոյի մասին, նաև 
թարգմանված տեսնելու նրա ուշագրավ գիրքը: 

ԳՈՀԱՐ ՄՈՒՐԱԴՅԱՆ 


